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[aHa cTatTa npucBaYeHa akTyanbHi Npobnemi NPOHWKHEHHS aHrMOMOBHUX KiDepHEeOonoriamMiB y repmMaHCbki MOBW.
B ymoBax rnobanisauii Ta 6ypxnvmBoro po3suTKy iHOpMaLLIMHMX TEXHOMOTi aHrMiiCbka MOBa cTana AOMiHAHTHO B Lid-
POBOMY CBITi, LLO NPU3BENO 4O MAacOBOI0 3an03nYeHHs aHMINCbKMX TEPMIHIB Y iHLLUMX MOBaX.

Y cTatTi po3rnsagalTbes pisHi acnekTy Lboro npouecy:

* MNprynHM 3ano3nyeHHs: AHanisytoTbCa OakTopu, WO CNpUSOTb MOWMPEHHIO aHIMINCbKNX KiGepHeomnoriaMiB y rep-
MaHCbKUX MOBaxX, Taki sk rnobanisauis [HTepHeTy, BNNMB aMepuKaHCbKOI KynbTypy Ta BiACYTHICTb TOYHWX €KBiBaNEeHTIB
y HauioHanbHMX MOBaXx.

* Cnocobu agantadii: OnucyoTbes pisHi cnocobu, KUMKW aHrMiACbKi TEPMIHM adanTyroTbCs OO repMaHCbKMX MOB:
npsiMe 3ano3nyeHHs1, aganTauis 4o POHETUKM, KanbKyBaHHS Ta CTBOPEHHS HOBUX CriB.

» dakTopw, L0 BNNNBAKOTb Ha BUKOPUCTaHHS: Po3rnsgatoTecs couianbHi, KynbTypHi Ta NiHrBICTUYHI dhakTopw, Ski BInu-
BalOTb HA YaCTOTY BUKOPUCTAHHS aHIMINCbKUX KIBEPHEONOori3mMiB PisHUMM coLianbHUMK rpynamMm.

* [epeBaru Ta Hegoniku: OUIHIOTLCA NO3UTUBHI Ta HEraTMBHI HACMIAKN LUMPOKOrO BUKOPUCTaHHS aHMMIinCbKUX TepMi-
HIB ANs pO3BUTKY HaLiOHaNbHUX MOB.

Cratta Byge kopucHa Ons MiHrBiCTiB, Nepeknagavis, MOBO3HABLIB, a TakoX A5 LUMPOKOrO KoMa YnMTadvis, siki Ljikas-
NATLCS MMTAHHSMW MOBHOI NONIiTUKMK, rnobanisauii Ta BNAMBY TEXHOMOTIA HAa MOBY.

PesynbraTtv 4ocnimKeHHs MOXYTb OyTy BUKOPUCTaHI ANnst po3pobky pekoMeHaaLin LWoA0 MOBHOI MOMITUKM, CTBOPEHHS
CNOBHWUKIB Ta NiAPYYHMKIB, @ TakOX AN1s ONTUMI3aLii npoueciB nepeknaay Ta nokanisauii nporpamHoro 3abeaneyeHHs.

ABTOp aHanizye cnocoby NpakTUYHOro BUKOPUCTAHHSA aHIIOMOBHMX KibepHEeOosoriamiB y repMaHCbKUX MOBaX:

* [psime 3ano3n4eHHs: CNoBO BUKOPMCTOBYETLCS B OPUriHANIbHOMY aHMiiCbKOMY HanucaHHi (Hanpuknag, software,
hardware, laptop).

» ApanTauis go coHetuku: CrnoBo agantyetbca A0 POHETUHHMX OCOBNMBOCTEN MOBW (Hanpwknag, Him. Software
BUMOBNSAETLCA 5K [ softve:e]).

 KanbkoBaHHs: [Nepeknag aHrmicbkoro cnoocnonyyveHHs OykeanbHo (Hanpuknag, Him. World Wide Web — BcecBiTHs
naByTuHa).

+ CTBOpEHHS HOBUX CNiB: Ha OCHOBI aHMIiNCbKOro KOPEHst yTBOPHOETLCA HOBE CIIOBO 3a NpaBuiamy MoBU (Hanpuknag,
HimM. E-Mail — enekTpoHHa nowa).

ABTOpP NpUXOAWTb A0 BUCHOBKY, LLO LUBUAKWIA PO3BUTOK TEXHOMOTIA Ta rnmobanisauis cnpusitoTe akTUBHOMY MPOHUK-
HEHHIO aHIMINCbKMX CNiB i BMPasiB Y MOBM iHWMX kpaiH. Ocobnuneo BigyyTHO Len npouec y cdepi iHpopMauiiHnX Tex-
HOSOriN, Ae aHmMmilcbka MoBa € AOMiHaHTHO. epmaHcbki MOBW, Taki SK HiMeLpka, HigepnaHacbka Ta cKaHOWHAaBCbKI,
He € BUHATKOM. B Ui cTaTTi Mu po3rnsiHeMo, ik aHIMOMOBHI KiGEpPHEONOri3aMU BUKOPUCTOBYHOTLCA B LIMX MOBax Ta SKi
hakTopu BNNMBalOTb Ha Lien npoLiec.

Knio4yoBi cnoBsa: aHrmomoBHi kibepHeornoriamu, repMaHCbKi MOBM, rnobanisaisi, 3ano3nMyeHHsi, aganTalisi, MOBHa
noniTuka, iHTepHeT-auCcKypc.

This article is devoted to the actual problem of penetration of English cyberneologisms into Germanic languages. In
the conditions of globalization and the rapid development of information technologies, the English language has become
dominant in the digital world, which has led to the massive borrowing of English terms in other languages.

The article examines various aspects of this process:

* Reasons for borrowing: Factors contributing to the spread of English cyberneologisms in Germanic languages are
analyzed, such as the globalization of the Internet, the influence of American culture, and the lack of exact equivalents in
national languages.

» Modes of adaptation: Describes the various ways in which English terms have adapted to Germanic languages: direct
borrowing, adaptation to phonetics, tracing, and the creation of new words.

« Factors affecting usage: Considers social, cultural and linguistic factors that influence the frequency of use of English
cyberneologisms by different social groups.

» Advantages and disadvantages: The positive and negative consequences of the wide use of English terms
for the development of national languages are evaluated.

The article will be useful for linguists, translators, linguists, as well as for a wide range of readers who are interested in
issues of language policy, globalization, and the impact of technology on language.
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The results of the research can be used to develop language policy recommendations, create dictionaries and text-
books, and optimize translation processes and software localization.

The author analyzes methods of practical use of English cyberneologisms in Germanic languages:

« Direct borrowing: The word is used in the original English spelling (for example, software, hardware, laptop).

+ Adaptation to phonetics: The word adapts to the phonetic features of the language (for example, German Software
is pronounced as ['softve:e]).

* Tracing: Translation of an English phrase literally (for example, German World Wide Web).

* Creation of new words: Based on the English root, a new word is formed according to the rules of the language (for
example, German E-Mail).

The author comes to the conclusion that the rapid development of technologies and globalization contribute to the
active penetration of English words and expressions into the languages of other countries. This process is especially
noticeable in the field of information technologies, where the English language is dominant. Germanic languages such as
German, Dutch and Scandinavian are no exception. In this article, we will consider how English cyberneologisms are used
in these languages and what factors influence this process.

Key words: English cyberneologisms, Germanic languages, globalization, borrowing, adaptation, language policy,

Internet discourse.

IHocTanoBka mpoOiaemu. MoBa — 1€ A3epKaiio
ermoxu. MoBa — 11e¢ TMHaMIigHa CHCTEMA, 1110 ITOCTIHHO
PO3BHBAETHCS Ta 3MIHIOETHCS ITiJT BIUTMBOM COITiajlh-
HUX, KyJIbTYPHUX Ta TEXHOJIOT19HUX QakTopiB. OMHUM
i3 HAMACKPaBIIUX MPOSBIB TaKOi JUHAMIKH € TTOSIBA
HOBHX CIIB Ta BHpa3iB — HeonoriamiB. OcoOiuBo
roCTpo 115 IpodiieMa noctae y 100y iHhopMariitHux
TEXHOJIOTIH, KOJIM Ha CBIT I[OAHS 3’ SIBISIOTHCS HOBI
rajpkeTH, MPOTpaMH Ta CEPBICH, sKI MOTPEOYIOTH
HOBUX Ha3B. Came TOMY BHBUYEHHSI KiOEpHEOJIOT13MiB,
TOOTO HOBHX CJIiB, MOB’A3aHUX 3 1H()OpMaLIHHUMU
TEXHOJIOTiIMU, HalyBae OCOONMBOI aKTyaJbHOCTI.

I'epmaHCBKI MOBH, TaKi SIK HiMeI[bKa, aHIJIIHChKa,
HiJIepJIaHJChKa Ta CKaHIWHABCHKI, BINIrparOTh BaX-
JIUBY POJIb y Cy9acHOMY CBiTi. BOHM mmpoKo BHKO-
PHUCTOBYIOTHCS B HayIli, TEXHIIli, EKOHOMII[i Ta KYIIb-
Typi. Came ToMy mpouecu, o BigOyBalOTbCs B X
MOBaX, € BKpail LikaBUMH JJIs1 JIIHTBiCTiB.

JocmimkeHHs: KiOepHEOJIOTi3MIB Yy TepMaHChKUX
MOBAX € aKTyaJbHUM 3 KUILKOX PUYNH:

» I'moGamizarmis Ta iHGopmarm3artis: IIBumKwit
PO3BUTOK 1H(QOPMAIIHHUX TEXHOJIOTIH Ta TIo0aiza-
List IPU3BOIATH 0 aKTHBHOTO OOMIHY KYJIBTYpHHUMU
Ta MOBHHMHU L[IHHOCTAMH. AHIIICHKA MOBa, SIK MOBa
MIXKHApOJIHOTO CITUIKYBaHHS, 3HAYHO BIUIMBAE Ha
PO3BHTOK IHITUX MOB, 30KpeMa TepMaHChKuX [12].

* 3MiHHM B IeKCHUHOMY cKi1ani MoB: IlosiBa HOBUX
TEXHOJIOTiH BUMarae CTBOPEHHS HOBUX TEPMiHiB ISt
ix mo3HauenHs. lle mpu3BOAMTE 10 3MiH y JIEKCHY-
HOMY CKJIaJli MOB Ta /IO MOSIBU HOBHX CEMaHTHYHHUX
mouiB [1].

* BB Ha MDKKYJIBTypHY KOMYHiKamifo: Pozy-
MIHHSI TIPOIIECiB, IO BiIOYBAaIOTHCS B JIEKCHIII, OCO-
011BO B raiy3i iHpOpMaLiiHUX TEXHOJOTIH, € BayKIIH-
BUM 17151 e(heKTUBHOT MKKYJIBTYpHOT KOMYHIKarii [6].

* [Ipaktnune 3actocyBaHHs: Pesynbratu mocii-
JOKEHHSI MOXKYTh OyTH BHKOPHCTaHI B pi3HHX cepax,
TaKuX SIK:

o CTBOpEHHS HOBHX CJIOBHHKIB Ta TEPMiHOJIOT14-
HHUX JTOBIIHHKIB.

o Po3pobka mporpamHOTO 3a0€3MEUCHHS IS
MAaIIMHHOTO TIEpeKIIaay.

o BuknaganHs iHO3eMHHX MOB.

o Po3po0Oka cTpareriii MOBHOT IO TUKH.

AHani3 ocTra”Hix aociaikeHb i myOsikamiid.
[TpoGnemMoro aHTMTOMOBHUX KiOEpPHEOJIOT13MiB 3aiiMa-
€ThCS CydacHa KHTaWChKa NOCTHigHHI Belkcin
l'ao. Ha nymky Beiikcin 'ao, anmmificeki KibepHeo-
JIOTi3MHU — 1e CIPaBXHiil MOBHHI KOHCTPYKTOp, JI€
31 CJTIB CTBOPIOIOTHCS HOBI IOHSTTS 32 JOMOMOTOIO
Pi3HUX MeXaHi3MiB: BiJ] MPOCTOTrO MoeaHaHHs (OeH-
JIUHT) 10 CKJIaJHUX TpaHcpopmarlliii 38ydaHHs (oMo-
¢omis). Taka pi3HOMAaHITHICTh BUMAarae BiJ TIepeKIa-
JladiB THYYKOCTi Ta KPEaTUBHOCTI. AJIXKe IepeKIaaTi
HE TIPOCTO CJIOBA, a IJTl KOHIENTH, 0 IIBUAKO 3Mi-
HIOIOTBCS, — LI€ CIPaBXHE MHUCTEUTBO. BuBuaroun
AHIIHCHKY, BOKJIMBO PO3YMITH IIi MEXaHi3MH, 1100
He JIMIIIE NepeKiIaaTi, a i CTBOPIOBATH BIIACHI HEO-
JIOTi3MH, IO BiATOBITAIOTh Cy4acHHM peaiism [4].

MeTo [aHOTO JOCTKEHHS € KOMILIEKCHE
BUBUEHHA IMpoleciB (opmyBaHHS Ta (QYHKIIOHY-
BaHHA KiOEpHEOJIOri3MiB y Cy4aCHHX TepMaHCBKUX
MOBaX.

Peaurizariiss MeTH KOHKPETHU3YETHCS Y HACTYITHHX
3aBIaHHAX:

1. Hocainutu ki GakTopu BIUIMBAIOTH HA TIOSBY
Ta MOIIMPEHHs KiOEpHEOI0Ti3MiB.

2. Po3miisiHyTH SIKWH BIUIMB KiOEPHEOJIOT13MiB Bij-
OyBa€THCS HA PO3BUTOK HAI[IOHAJTHLHUX MOB.

Buxian ocHoBHoro marepiauy. [lIBunkuii po3-
BHUTOK iH(pOpMAIiTHUX TEXHOJOTIH MPU3BOAUTH IO
MOSIBU HOBHX IOHSATH Ta TEPMIHIB, SKi MU Ha3u-
BaEMO KiOepHeosorizmamu. AHIIIACEKa MOBa, SIK
Jijep y cdepi TeXHOJOTiH, € OCHOBHUM JKEPEIIOM
IUX HOBOYTBOpeHb. OJHAK, SIK aHTJIIOMOBHI Kibep-
HEOJIOTI3MH TPOHUKAIOTH B IHINI MOBH, 30KpeMa
B repManchki? SIki MexaHi3Mu iX amanTaimii Ta sKi
HACJIIKY 1€ Ma€ Juist MOBHOI KapTuau? 1i muTtanHs
CTalOTh BCE OLIbII aKTyalbHUMH Yy KOHTEKCTI I100a-
Jizarii Ta iHTerparii MoB.
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IcHy€e KibKa OCHOBHHMX MEXaHi3MiB, 3a JOIOMO-
TOI0 SIKMX AHTIIOMOBHI KiOEpHEOJ]OTi3MH IMPOHUKA-
I0Th y TEPMaHCHKi MOBH:

* Ilpsame 3amo3mdenHs: Haiinpocrimmii crno-
ci6 — 1e mpsMe 3aMo03MYeHHS aHIMTIHCHKOTO clloBa 0e3
Oynb-skux 3mid. Hanpuknan, "software" (mporpamue
3abe3nedeHns), "hardware" (amaparHe 3abesrme-
yeHHs), "email" (exexTpoHHa momra) [7].

* KanskoBanns: e npouec, npu skoMy nepekiaia-
€TBCS HE caMe CIJIOBO, a Horo crpykrypa. Hampuknaz,
Himenpke "Software" (mporpaMHe 3abe3meueHHS)
€ KaJIbKyBaHHsIM aHITiHCHKOTO "software" [3].

» CeMaHTHYHE 3aII03U4EHHS: [CHyTO4€e CITI0BO B MOBI
HaOyBa€ HOBOTO 3HAYCHHS ITiJT BIUTMBOM aHIJIIHCHKOTO
ananora. Hampuknan, Himenske "surfen" (cepdurn)
CIOYaTKy O3Ha4dajo "KaTaThcd Ha XBWILAX', a Temep
TaKoX o3Hauae "cepduru B InTepueri” [7].

* CTBOpEHHS HOBHX CJIB: [HOII /i TIO3HAYEHHS
HOBOTO TOHSTTS CTBOPIOETHCS 30BCIM HOBE CIIOBO,
sIKE MOJKE€ MICTUTHM €JIEMEHTH SIK aHIVIIMCBKOI, TaK
1 HaliOHAJIBLHOI MOBH.

®akropu, WO
KiOepHeOoJIoTi3MiB:

* Cryninp iHTepHamioHamizamii chepu: Yum
OlinbIre cdepa 1MoB’s13aHa 3 MIXKHAPOIHHUM CITIBpOOIT-
HHULTBOM, TUM IIBUALIE i JIETIIE B HEl IPOHUKAIOTH
aHTIiM3Mu [2].

* MoBHa nomituka: /lepkaBHa MOBHa IMOJITHKA
MOJKE BIUIMBAaTH Ha MPOLEC 3al03MYCHHS 1HO3EM-
HUX CIIB.

* Comianpamid TipecTik: HoBi ciioBa, mMoB’s13aHi
3 TpecTmXHUMH cdepamMu (TexHomorii, Oi3Hec),
LIBHIIE 32 Bce OyIyTh 3alI03UYEHi.

* KynerypHi ocobnmBocti: Koxna KynsTypa mae
CBOi 0COOJIMBOCTI, SIKi MOXXYTh BIUIMBATH Ha CIIPHIA-
HATTS 1 BUKOPUCTAHHS 1HO3EMHHUX CIIiB [6].

Hacnigkn TpoHWKHEHHsSI aHTJIOMOBHHX KiOep-
HEOJIOTi3MIB:

* 30arauenHs Jekcuku: Kibepaeonorizmu po3mu-
PIOIOTH JIEKCMYHUI CKJIaJl MOBH, JO3BOJISIOUH TOY-
Hillle BUPa)XaTH HOBI TIOHSTTSI.

* MoBHaA craHmapTH3aIlis: 3amo3WdeHHs aHTJi-
[IM3MIB CIIpUSE CTaHIAPTH3AIlii TEPMIHOJIOTII B pi3-
Hux cepax [13].

* 3Minu B rpamaruii: [IpoHUKHEHHS aHITIOMOB-
HUX KiOEpHEOJIOTi3MiB MOXKE BIUIMBATH Ha Trpama-
THUYHI CTPYKTYpH MOBH [5].

* 30epekeHHS HaIllOHAIHHOI MOBHOI iIeH-
TAYHOCTI: 3 OAHOTO OOKY, 3aII03WYCHHS aHIJTIII3MIB
MOXE 3arpoKyBaTd HAIllOHAJbHIM MOBHIN 1lI€H-
TUYHOCTI. 3 IHIIOrO OOKY, MOBa € JIMHAMIYHOIO CHC-
TEMOIO, 1 ii pO3BUTOK HeMHuHYuHU [ 14].

Hapenmemo y HamioMy IOCHIIKEHHI MPUKIIATN
AHTIIOMOBHHUX KiOCPHEOJIOTi3MIB V¥ HIMEITBKIH MOBI:

BIUIMBAKOTH  Ha a;[ar[Tauiro

* Software — nporpamHe 3a0e31ECUCHHS.

» Hardware — anaparne 3a0e3mneueHHs.

* Email — enextponHna momra.

* Internet — iHTEepHET.

* Download — 3aBaHTaxyBaTH.

* Upload — 3aBaHTa)XyBaTH (Ha CEpBED).

* Surfen — cepduru B [nTepHeTI.

* Chatten — garyBaru.

BuHukae nutaHHS, a YOMYy aHIJIOMOBHI KiOep-
HEOJIOTI3MU TOMYJISIPHI B TEPMAHCBKUX MOBax.
l'imoreTMyHO MM BB@)XaeMO, 110 Ha 1€ BIUIMBAIOTh
HACTYIHI QaKTopH:

e [mobOamizamis Ta BIUIMB AHDIHACHKOI MOBH:
AHTITiIiChKa MOBa € JOMiHaHTHOIO B cepi iHpopma-
[ITHUX TEXHOJIOT1H, TOMY HOB1 TEPMiHH, IO 3’SIBIIS-
IOTBCS B QHTJIMCHKIA MOBi, IIBHJIKO TOITUPIOIOTHCS
B iHmuX MoBax [10].

» CropomeHHs KoMyHikauii: Bukopucranus aHr-
THCBKUX KiOEPHEOJNOTi3MIB CHPOIIYE MiKHAPOIHY
koMyHikartito B [T-cepi [8].

* BixgcyrHicth TOUHMX aHanori: Yacro aus
HOBUX TEXHOJIOTIM Ta IMOHATH B IHIIMX MOBaxX IPO-
CTO HEMa€ BiJIMTOBITHUX CJIiB, TOMY BUKOPHUCTOBYIOTh
AHDTIU3MH.

AHIIIOMOBHI KiOEpHEOJIOTi3MH MalOTh CBOI 3aKO-
HOMIPHOCTI ajanTanii 10 repMaHChKUX MOB. A caMme:

* Tpancniteparrisi: Cli0OBO NMEPEHOCUTHCS 3 aHT-
JACHKOI MOBH B iHIIYy MOBY 0€3 3MiHM HarMCaHHS
(manpuxian, "software" B HiMerbKii MOBi) [15].

* Apanrauis 1o goneruku: CIoBO aganTyeThCs
10 (HOHETUUHUX OCOOIMBOCTEH MOBH, B SIKy BOHO
nepeHoCuThes (Hanpukiaz, "smartphone" Moxe 3By-
yard gk "smartfone" y ¢ppaHIy3bkii MoBi) [9].

YV Hamomy IOCiKEHHI MA TaKOK X04EMO 3aIpo-
NOHYBaTH IPUKJIAAN 3aCTOCYBAaHHS aHDIIHCBKUX
KiOepHEOoJIoTi3MiB y HIMEIbKil, MBEICHKIA Ta HOP-
Be3bKill MoBax (Tabm. 1).

MoskHa BUIUIATH HACTYIHI (PaKTOpH, IO BILIH-
BalOTh Ha BUKOPHCTAHHS aHTJIIOMOBHHX KiOEpHEO-
JIOTi3MiB:

* Bik: Mouons OibI CXHIbHA BUKOPHCTOBYBATH
AHIIHCHKI TEpMiHH, HIXK CTapIle MOKOJiHHA.

* Ocgita: Jltonu 3 BUILOIO OCBITOO YaCTillle BUKO-
PUCTOBYIOTh aHIWHCBKI TepMiHU B TpodeciiHii
coepi.

* CouianpHmii ctaryc: llpencTaBHUKH TEBHHX
comiansHUX TpyTI (I T-ciemianicTu, reiMepn) 4acTirie
BUKOPHUCTOBYIOTh aHIJIIHCHKI TEPMiHHU.

* MoBHa nomituka: [lepkaBHa MOJITHKAa MOXE
BIIMBATH Ha BUKOPUCTAHHS aHDIIMCHKUX CIIiB [4].

Tenep po3nIssHEMO IepeBaru Ta HEJOTIKH BHKO-
PHUCTaHHS aHTIIOMOBHUX KiOepHeomorizMiB. Ha Hamry
TOYKY 30pY € HACTYIIHI IepeBaru Ta HEAOIIKH y BUKO-
pUCTaHHs aHIJIOMOBHHX KiOEpHEOIOTi3MiB:
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Taomus 1
AHrilicbKuil TepMiH Himenbka MoBa IIIBeacbka MOBa Hopge3bka MoBa
Smartphone Smartphone Smartphone Smarttelefon
Software Software Programvara Programvare
Hardware Hardware Hardvara Maskinvare
Website Webseite Webbplats Nettside
Hacker Hacker Hacker Hacker
Download Download Nedladdning Nedlasting
Upload Upload Uppladdning Opplasting
* [IepeBaru: laser (Light Amplification by Stimulated Emission of

o MixxHapoaHa 3p03yMiTiCTh.

o TouHicTh nepenayi TOHATTSI.

O AKTYyaJbHICTb.

» Henmomiku:

o 301gHeHHS JEKCUKHU HalllOHAJIbLHOI MOBH.

o CknagHicTh pO3yMiHHS JJIS HEMiATOTOBICHUX

KOPHCTYBauiB.
o MoxJuBi ipo0IeMH 3 EPEKIIAoM.
Crnig 3a3Ha4MTH, W10 KIOGPHEOJIOTI3MH — IIe

HOBI CJI0Ba a00 CJIOBOCIIONYYCHHS, SKi BUHUKAIOTH
y 3B 3Ky 3 PO3BUTKOM iH(OpMAIITHIX TEXHOIOTIH.
Bonu MoxyTh OyTH 3amo3udeHi 3 aHIIiicbKoi MOBH,
sKa € JOMIHaHTHOIO B Wil ramysi, abo yTBOpeHi Ha
OCHOBI ICHYIOUHX CIIIB 32 JIOIIOMOTOIO Pi3HUX CIIO-
BOTBOpuUMX mporeciB. [Ipuknagamu kiGepHEOIOTi3-
MIiB MOXYTh OyTH: saui-¢hail, cmapmghon, eeiimep,
b1102ep TOMIO.

Po3srsaaemo
KiOepHEeOoJIoTi3MiB:

1. 3ano3WYeHHs 3 IHIINX MOB:

o Jlarunceka MoBa: barato HaykoBHX TepMiHIB
MaroTh JIATHHChKE KOPiHHA, HAPHUKIA, cybernetics
(xibepHeTHka), algorithm (anroput™).

o Ipeupka moBa: Takok 4YacTo BHUKOPHUCTOBY-
IOTBCSI TPELbKi KOpEeHi, K y CIIOBl software (mpo-
rpamHe 3a0e3redeHHs ).

o Inmi moBu: IHOMI 3amo3WdeHHS BiIOYBarOTHCS
3 IHOIUX MOB, HAINPHUKIAA, SMOHCHKOTO (anime,
manga) [11].

2. CJI0BOTBOPEHHS 32 JOIIOMOTOIO aiKCiB:

o [pedikcamis: Jlo xopeHsl clioBa J0JA€THCS
npedike, SIKUA 3MIHIOE HOTO 3HAYEHHSI, HAIPUKIIAJ,
e- (elexTpoHHHUU) — email, cyber- (kKiOepHETHY-
HU) — cybercafe.

o Cydikcamis: o kopeHs cjioBa JI0AA€THCS
cydikc, SKUH YTBOPIOE HOBE CJIOBO a0 3MIiHIOE
YacTUHY MOBH, HallpHKIaj, -er (TOW, XTO BUKOHYE
Iit0) — gamer, -ware (Iponykr) — software [4].

3. CxnagaHHs CliB:

o CrnonyueHHs nBOX i Oinbiue ciiB: laptop (HOYT-
Oyk), smartphone (cMapToH).

o Axponimu: CnoBa, yTBOpPEHi 3 MEPIIMX JIiTEp
CIIiB, 1110 BXOJATH JIO CIIOBOCTIONYUEHHS, HAITPUKIIA,

OCHOBHI  crocoOu  yTBOPEHHS

Radiation), NASA (National Aeronautics and Space
Administration).

o bnenpunru: Crody4eHHS YacTHH JIBOX a0o
Oinbe ciiB, Hanpuknan, brunch (breakfast + lunch),
modem (modulator + demodulator).

4. CeMaHTUYHI 3MIHH:

o Meradopa: IlepeHoc 3HaYeHHS 3 OTHOIO
MOHATTS Ha IHINE, HANpukKian, virus (BIpyc) —
KOMIT IOTepHUH BipyC.

o MeroniMis: 3aMiHa OJHOTO MHOHATTS 1HIIHM,
TICHO TOB’S3aHUM 3 HHUM, HalpHKIaA, mouse
(MHu1Ia) — KOMIT FOTEpPHA MHIIIKA.

5. CkopodeHHS:

o AoOpesiatypu: CKOpOUYEHHS CIiB, HAIPUKIAI,
FAQ (Frequently Asked Questions).

o Cunenr: HedopmainbHi cKOpoueHHs, HaIpUKIa,
LOL (laugh out loud) [4].

BucnoBku. Orxe, CBIT HUPPOBUX TEXHOJOTIH
PO3BHBAETHCS 3 HEMMOBIPHOIO IIBHIKICTIO, IOPO-
JOKYIOYM HOBI CIIOBa Ta BUPA3H, SIKIi MA Ha3WBAEMO
kibepHeonorisMaMu. AHIMIIHChPKa MOBa, SK MOBa
MDXKHAapOIHOTO CHIJIKYBaHHSA B LU(POBOMY CBITI,
€ OCHOBHHM J[KEPEJIOM ITUX HEOJIOTI3MiB.

Ha ocHOBI HaIIIOT0 IO CITI IKSHHST, MU MOXKEMO ITPH-
WTH 70 BUCHOBKY, IO KiOEPHEOIIOTI3MH € HEBIXl €M-
HOI0 YaCTHHOI CydacHOT MOBH. BOHHM 30aravyrothb
HAIlly JIEKCHUKY 1 103BOJISIFOTH HaM €(peKTUBHILLIE CITiJI-
KyBaTtucs B iupoBoMy cBiTi. OnHaK, HaAMipHE BUKO-
pHUCTaHHs 1HO3EMHHX 3all03MYEHb MOXKE HETaTHBHO
BIUIMHYTH HAa PO3BUTOK HAI[IOHANBHUX MOB. Tomy
BUIMBO 3HAWTH OajaHc MK 30aradeHHsM MOBH
HOBUMH Te€pMiHaMU Ta 30epeKEeHHSM 11 CaMOOYTHOCTI.

3 omHi€l CTOPOHH, NPOHUKHEHHS AHITIOMOBHHUX
KiOepHEeOoJIori3MiB y TeépMaHChbKI MOBH — 1I€ HEMHHY-
YU MpoLIEeC, KUK BigoOpakae ri1o0aiisailiro Ta po3-
BHTOK TEXHOJIOTiH. Xo0Ya I1e MO)KE€ BUKJIMKATH JIESKI
MOOOOBaHHS MO0 30epeKeHHS HaIllOHAIBHOI MOB-
HOT iIECHTHYHOCTI, 3aTraJioM IIei IPoIieC CIIpHsie 30ara-
YEHHIO MOBH Ta ITOJIETIIYE MI>)KHAPOAHY KOMYHIKAIIifo0.

3 iHIIOT CTOPOHU, BAXKJIMBO PO3YMITH, 110 MOBa
€ ITUHAMIYHOIO CHCTEMOIO, SIKa MOCTIHHO pO3BUBA-
€TKCS, 1 aanTallis 10 HOBUX peatii — 11e PUpPOTHANA
mpoiiec.
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3akapnarceKi ¢inonoriudi cryaii

[I{omo croco0iB YTBOPEHHS aHIVIOMOBHMX KiOep-  MPOIIECiB A03BOJISE Kpallle 3p03yMITH, IK MOBa a/1all-
HEOJIOTiI3MIB, TO BOHH € PI3HOMAaHITHUMHU 1 BijoOpa-  TY€EThCSA IO HOBUX peallid i sk (HOpMyeThCS Hara
YKAIOTh TWHAMIYHUHN XapakTtep MOBU. Po3ymiHHS nx  mudpoBa KyasTypa.
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